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73bm 96sms LBI3MYdALSL BaLYLbMAgdAL LobBs3zMM MmgbyMm-
Lo oMM gobnbomyds o FgHbomo 960L LBSZMYdNL bgm-
998bymo ByoMmme dmnsdMgds (Daulton 1998, Inagawa 2014, Kaori
2016, Kent 2016).

30Mm39a0 960Ls (L1) s LsBNB6Y 960b nbEN3nEIMyMa Bn-
00MM900L 030mbadMnbom, 8608369mM306 MMEMbL sbMYWYOL
nbhmMoym oy 3ndnbomg gbmomog ghmogmamosms Bsghmmo.

6oLgLbbmMogdNL godmygbgoshb bLoyzgmMabm booogn 0943L JoMm-
0ymabm3s60 bhygdbhgdnbm3zab L3sMLYMAL bBs3MgONLIL, MoE-
396 Jomoymb y3zgmasdg bobgMmdmngn yMmomngmanmodgdn oMsbym
96mdM03 $37903msb, n30M39maL ymzmabs 30, L3SMLYMMBE 8303
30Mmgob (sbMmmbnladznmn 1966; 1996). sbomon L3sMLYMNESO
Jomogandn 65LgLbbmMOgdAL d9dmbL3MaL 3MmEgbo momgdab 10
Lo73960L gobdogzmosdn F08nboMgmMOEs. 88 3MmEqgbds IMNE3o
09(MYy39m9dab yzgms bsbomn, Bmdnbogonmn oy 3mIynbozsznymo
9Mmgxm9o0n, 30039 ymzmabe, sMbgonmo bobgmgda. b3sMbyMO-
©@ob dg0mby BaLabbmosms babomon smam nbdoMydy, Babogno 30
09309 39h0rMo RY6JEnmbamydL Jommymdo.

L00BBY 96000 30M3zgm 96000 dgbyan 6sbgbbmodsms Bnbomy
3M©bs3d bygma oM 897d0mmb LB3NB6g 960L Fgm30LYdLL. 30Mngom,
nb bgmb b bymogb osbomo 960b oPBMYdsL. 380bm3z0L
bognMms N®yM9bnMadymo dogmds babgbbmodsms LobLBSZM
00%60m dgmAg30LsL, gobboggmmgdnm 05806, MmEs Logddg LEL3-
®900bL Lobyob gHodL gbgde.

Bobgbbmosms dgbomhgzn 3MoMamMnydgdo gymabbdmob dgd-
©93 3Mnb3n3g0L: 1) ghndmbobs ©o 63LgLbMONL Bogdbndsaym
amMbghoznm dbaozLgos; 2) 9hndmbobs s 63LgLbMONL NgN3gMOLL
ammxymmmganymo  3shgammonob dobgosznm; 3) ghHodmbobs s
63LbgLbmMANL bydsbhnldnM 0gn3gMOLL; 4) ghndmMbabS s B3LyLbmdAL
bhomabhym BgohMsamosb; 5) ghodmbabs o Bsbgbbmdab godm-
yg96900bL domam bobdoMgL. sbYo 330330M S oMMy dgm bsbyL-
bmdgddg 3g%0L omgds LBZMxOSL 83LYOYJIOL o bL3sMLYMAL
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LMY J3MENbsM bHhygbhLb YdEnmMaoLb gbmdMazn goyibmgodab
3Mdbmoovb.
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The use of loanwords as a resource during foreign language
teaching is widely discussed and mostly considered as a useful source
in language teaching (Daulton 1998, Inagawa 2014, Kaori 2016, Kent
2016).

An important role in the individual relationships between L1 and
target language is played by historical or current language contacts, the
traces of which are found in the layer of borrowings.

The use of loanwords in the process of teaching the Persian
language to Georgian students is based on a fruitful soil, as the Georgian
language has had most longstanding contacts with the languages of
the Iranian group, namely Persian(Andronikashvili 1966; 1996). The
process of penetration of New Persian words into Georgian lasted for
nearly 10 centuries and embraced all parts of speech, nominative or

61



communicative units, above all, nouns. Some of the Persian loans are
no longer used, while others still actively function in Georgian.

Preliminary knowledge of loanwords that have penetrated from the
target language into L1 should not hamper the acquisition of the target
language. On the contrary, they should support the process of language
acquisition. With this aim, teachers should work out a differential
approach while selecting the borrowings for teaching purposes,
especially on the initial level of foreign language teaching.

The criteria of selection of loan-words were based on the following
principles: 1)utmost phonetic similarity between the etymon and the
loan, 2) the sameness of the etymon and the loan regarding their
morphological category, 3) semantic analogy between the etymon
and the loan, &) stylistic neutrality of the etymon and the loan, 5) high
frequency of use of the etymon and the loan. The focus on such vivid
and simple loans facilitates the teaching process and the student who
was totally unaware of the Persian language felt less alienated in the
process of learning a new language.
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